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Abstract: The PICO Linguist and BabelMeSH are search tools intended for non-English
speaking PubMed users from 10 countries. A database of Korean medical terms was added to
the search engine using concept equivalents of English terms to Korean ones. There are 2
problems in constructing Korean version. Korean user interface was built to fit Korean version of
BabelMeSH. Users can limit the search output according to the language of publications.
However, there are some limitations Korean version PICO Linguist and BabelMeSH. The
retrieved citations are still in English. To satisfy Korean readers, the citations should be
translated in Korean in the future. It would be useful to search both Korean and English
journals just using Korean terms. The preliminary evaluation of the Spanish system showed
positive responses. It could be useful and convenient tools in finding the medical literature
especially for Korean medical terms that may be difficult to express in English.
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No English Korean
1 diabetic S
2 diabetic iy
3 diabetes mellitus Sty
4 DM iy
5 nephropathia MEHS
6 nephropathy MEHS
7  renopathy MEHS
8 diabetic neuropathy 5Bz AMEES
9 insulin ele gl
10 non-dependence H|o|&E
11 non-insulin-dependen 2/& El-H/9|Z
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You may modity this search by adding or deleting Englich terms:

o St M = [Diabete mellitus Click |
o S = |[diabetes Click |
o i = |Dmbmc: mellitus Click I

o St =|[diabatic Clickl

o S =|OM Click |
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(1) Is searching MEDLINE/PubMed in your native language useful?

(2) How would you rate the results obtained?
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. Figure 3). BabelMeSH with autosuggestion
BabelMeSH = XML Http object request Java scripte AF-&3| 4] AF&27F 23S dojE Q=3 Aoz AAAE
AgsErh AMEAE Bt 2ER A AlA o] 5 S dolE MEd 4 Qlth(Fig. 3)

PICO Linguist= Java script codeZ Q& AL8Xt7t MEHS= Qfofol et B QIE{m O|A(Web interface)7t RAHS2E
St L= & FHEIQICHFig. 4, 5).
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